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in Zrtev rablja Se po smrti sramotili?

Saj niti car ni maral takega slugastva,

zato molfe sprejel je laskanje vladar.

Podrepni vi lizuni! — varujte vsekdar

Se v podlosti si videz vsaj plemenitastva.

Prevajaldeva opomba: Ko je prisla v Peterburg novica, da so v Madridu

— 9. novembra 1823 — obesili upornega generala Riega y Nufieza, je
vzkliknil grof Voroncov carju: »Quelle heureuse nouvelle, Sire! - Kako
veselg noviea, VeliCansivolg

(O prijatelju in pesnilku Klitu) (1816)

Nas rajnki Klit ne pride v rajsko vetnost,
prevet si grehov je na vest nagrabil.

Naj bog tako pozabi mu pregreSnost,

kot je njegove verze svet pozabil.

(22. 1. 1822.) (1820)
Reva ona, bogat ti, Zaéni s pisanjem trapoglavim,
pred oltar ¢im prej oba. nabij z neumnostjo peresa,

Njej bogastvo pristoji, in stavim: skozi tesno to cenzuro
tebi pa roZicka dva. bos smuknil kot neko¢ v nehesa.
(Nikolaju I1.) (1826)

Komaj je car postal,
%e se 0 njem razna3a hvala:
pri priéi je sto dvajset jih v Sibirijo poslal,

a pet jih je obesil na vesala.
(1816)

»No, kaj je novega?« — Ni&, ni¢! — »Takeo?
Ne ve$, kedaj in kje? Pa je resnica?«
Ah, bratec, pusti me! Jaz vem le to,
da si bedak — a to ni ve¢ novica!
(1821)
Tako bilo je in bo pa¢ ostalo,
od nekdaj Ze se svet tako vrti:
uéenih je na kupe, pametnih je malo,
in znancev — brez Stevila, a prijatelja? Ga ni!

RAZVOJNE POTI PUSKINOVEGA GENIJA
VL FRANCEV

Uga§ajoéi sarki sijajne dobe Katarine Velike so z Zarkim bleskom
oZarili presenetljivi razmah na$ega kulturnega razvoja in odkrili
zatudenemu zapadu davno vzraslo nove silo v evropskem ravnoteZju
v vsem njenem bli%¢u. Politiéna mot¢ je v doslej neznani meri utr-
dila pomen Rusije v evropskem sistemu in ob koncu veka dokoncala
delo, ki ga je bil nedavno zatel genij Petra Velikega. Kulturni na-
predek drzave, ki je bila komaj vstopila v ta sistem, zlasti pa visoki
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dvig njenega slovstvenega razvoja, ki je v teku XVIIIL veka s ¢udovito
hitrostjo in temeljitostjo presel raznovrstne etape v dolgi érti razvoja
zapadnoevropske misli — wvse to je ustvarilo nenavadno ugodne
pogoje za evropeizacijo Rusije. Stopili smo v krog omikanih evropskih
drZav, se trdno in uspe$no zbliZali z njimi po svoji zunanji obliki ter
sprejeli na Sirokih popri&¢ih vabljive pridobitve Zapada, zlasti njega
razvo] v slovstvu.

Treba je priznati, da je ruska druzba v drugi poloviei XVIIIL veka
dosegla ne samo prefinjeno vnanje zblizanje z zunanjeevropskimi
vzorei, marved da je tudi globoko prodrla v duhovni svet Zapada.
Inozemski slovstveni okusi in smeri so se razdirile v Ze tedaj po-
membnem krogu ruskih pisateljev in sploh v omikani sredini ruskega
plemstva. Francoski in neméki, v neki meri tudi angleski pisatelji,
filozofi in misleci, v izvirniku in prevodu, postajajo last tega napred-
nega kroga. Solidno znanje tujih jezikov je bilo v tej dobi po vsej
priliki zelo razdirjen pojav in vse novo v slovstvih Zapada je z lahkoto
pronicalo v naso sprejemljivo sredino, prinaalo vanjo nove ideje ter
vzbujalo Zive teinje in stremljenja. S presenetljivo lahkoto je spre-
jemalo rusko razumnistvo ideje liberalne dobe in jih Sirile v svojih
slovstvenih in znanstvenih delih, postavivsi si za svoj program — borbo
za osvoboditeljske ideje. MnogoStevilni predstavniki naSega wveka,
sprosvetljenega absolutizma«, so se smelo lotevali reSitve raznih dru-
Zabnih problemov — vpradanj socialne politike, drZavne reforme,
vzgojnega sistema, odnosa vere in cerkve do drZave itd.

Dobka, ko se je 26. maja 1799 rodil genialni pesnik ruskega naroda
Puskin, je bila srefna za slovanstvo; ob istem €asu je ugledal svet
nezni ¢eski pesnik »Odmevov« in »Stolistne roZe« Celakovsky, leto
poprej poljski prerok Adam Mickiewicz in leto nato slovenski genij
France PreSeren. Vsi pomenijo v zgodovini literarnega razvoja svojih
narodov stopnjo dotlej neznanega procvita, nezasliSanih wvsebinskih
novot in novih oblik.

Puskin se je rodil v dobi, ko je Se cvetela slavnostna muza »pevea
Felices Katarine II. — DerZavina; ko se je na ruskih ileh bohotno
razvijala klasi¢na pompozna tragedija francoskega stila; ko je ruska
literatura nenavadno hitro ubirala dolgo pot zapadnoevropskega lite-
rarnega razvoja in jo prehodila v nekoliko presenetljivih etapah.
Tako naglo se spomladi na ruskem severu razvijajo cvetlice na trav-
nikih in brsti drevje v vrtovih. Vsi sadovi zapadnoevropske, predvsem
francoske, delno angle$ke in nemske literature, so v teku nekolikih
desetletij 18. in 19. stoletja postali dufevna lastnina ruskega titatelja,
in vse osnovne smeri teh literatur se odraZajo v ruski slovstveni tvorbi
te dobe. Psevdoklasicizem, docela tuj ruskim razmeram, s svojimi
nenaravnimi zahtevami in teorijami; sentimentalizem, kakor ga je
presadil v rusko zemljo Karamzin, z vso svojo »posvefeno melan-
holijo«, izvabljajoto iskrene solze v ofeh nasih pradedov nad usodo
zapudtenega dekleta »Nesrefne Lize«; pozneje takisto nam tuji
zapadnoevropski romantizem, ki je zrasel in se naravno razvil v
zapadnoevropskih razmerah, v pristnem Zivljenju in ozratju svoje
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dobe — wsi ti vplivi so z blagodejnim tokom namakali le 8¢ malo
zrahljano ledino ruskega slovstva. Literarni okus, pesniski slog in stil
ruskih pisateljev so se razvijali ob tujih vzorih; tako so nastajale nujne
podlage in pogoji za nadaljnji razvoj osamosvojevanja ruske literature
in njenega novega sloga v 19. stolefju.

Puskin je rasel v najtesnejsi spojitvi z vsemi temi pojavi ruskega
kulturnega Zivljenja. Bil je sin zadnjega leta 18. stoletja in si je dolgo
ohranil oZji odnos do bliZnje dobe veli¢astne Katarine II. Nje dobo je
poznal temeljito in je kot pesnik in zgodovinar pronical globoko vanjo
ter ji posvecal v svoji tvorbi mnogo pozornosti. Ruska poezija je imela
v tej dobi odliénega pesnika DerZavina. Puskin je bil v zatetku njegov
gojenec in ga je v nekaterih svojih mladenigkih pesmih oéitno po-
snemal. Toda Derzavin je bil Ze na zatonu, njegova poezija ni mogla
zadovoljiti novega rodu. Se v zagetku dvajsetih let je pisal eden izmed
starejSih PuSkinovih prijateljev, knez P. A. Vjazemski, ki je videl
vzhajati danico njegove slave: »Obstoji ruski jezik, nimamo pa slov-
stva, ki bi bilo dostojen izraz velikega in moénega naroda ... Nimamo
Se svojega ruskega kroja, svoje fazone v literaturi, in mogote je celo,
da je niti ne bomo imeli, ker je ni.« Dvomil je torej o moZnostih
samostojnega razvoja ruskega slovstva, Toda Puskinov prijatelj se je
motil. Nova ruska poezija se je tedaj Ze porodila, se oglafala za svoje
mesto in zahtevala pozornosti. V jutrnjih meglicah, ki so v njih #e
vstajale sence klasikov in romantikov, pristafev zapada in zaetnikov
novega gibanja v literarni druibi — »Arzamas« in v $ikovski konser-
vativni Besedi — se Ze o¢ituje mladi Puskin, in vsi ga zvedavo ogle-
dujejo in napeto poslusajo njegove verze. Cakali so nanj! Ze trinajst-
letni deek nastopa kot nadarjen pesnik. Pravkar je bil dovrsil licej
(1817) in Ze se vsi tarejo okoli njegove vesele muze; njegove pesmi in
eksprompti se Sirijo med obé¢instvom, Se preden izidejo v tisku; marsikaj
se pri tem raztrosi po poti in se izgubi za vedno ... Pesniku pa raste
mot¢ in kmalu lahko s polno zavestjo refe o sebi: »Odkril sem svojim
pesmim nove zvoke.«

Vsi so uprli vanj poglede in priznanje obtinstva je odtehtalo
glasove strogih kantorskih o¢itkov ali surovo kritike. V njem odkri-
vajo upe na nekaj novega, zaZelenega, kar se Zele pocasi izmotava
in jasni. Starej$i bogatirji ruske poezije — Karamzin, Zukovski,
Batjuskov pozdravljajo z obludovanjem njegovo vitesko pot in mo-
gotni glas. »Nobeden izmed ruskih pisateljev ni tako kakor ti ganil
nasih kamnitnih src¢, mu je pisal Rilejev. »Tvoje ime je postalo
narodovo imetje«, mu je priznal prijatelj knez Vjazemski. sUvedi rusko
poezijo v pesni$tvo vseh narodov in postavi jo na tisto stopnjo, ki je
nanjo Peter Veliki postavil Rusijo med ostalimi drzavami. Stori sam
to, kar je storil on edinil« ga je wvzpodbujal Boratinski, Pozneje so
se oglalala celdé taka priznanja: »PuSkin je ¢ast naSega narodnega
zivljenja, nade duse, nase besede.« »Pudkin je slava in ljubezen do-
movine, izvoljenec, ki ga je narod kronal« (1837). Pugkinovo ime je
kmalu zablestelo v dotlej neznanem sijaju.

Mladi pesnik, ki je bil komaj dovr#il %ole, si je kar s prvim
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naskokom osvojil ruske ¢itatelje in brz nato tudi najstrozjo kritiko.
Plod mladostne domisljije, delni odsev tujih vplivov (Ariosta) in ruske
ljudske pravljice, poem »Ruslan in Ljudmilax (1820) je izzval Kkaj
protislovne sodbe, vendar je objektivne in prodorne kritike presenetila
nova forma, svojski ruski slog, dalje — kakor je nekdo dobro dejal —
rusifikacija jezika in mladenisko izzivalen humor. Pesnik sam je nekaj
let pozneje v krasnem prologu k te] pesnitvi (1828) poudaril njen
pristno ruski znacaj: »Zdes ruskij duh, zdes Rusju pahnet.«

Svojski vonj »cvetov z domadih trat«, ki je z njim prezeta ta
pesnitev, so mogli doumeti in pravilno oceniti zgolj nekateri kritiki.
Ljudske prvine v »Ruslanu in Ljudmili« so bile zatetek nove poti, ki
jo je sedaj ubral mladi pesnik, do nedavnega $e anakreontik in sploh
eklektik.

Tu moramo iskati zaéetnih prvin njegove narodne smeri in
poznejsega blestelega razvoja te najpomembnejSe strani njegove
tvorbe. Pudkin se je umel kmalu sprostiti vseh spon tujih vplivov,
slehernega posnemanja; ¢e potemtakem vendarle govorimo o vplivih
Voltaira, Parnija, Chéniera, Chateaubrianda, George Sandove, Wal-
terja Scotta, Byrona ali Shakespeara, moramo vsekdar imeti pred
oémi, da ni bilo to suZenjsko ponavljanje, posnemanje tujih oblik,
snovi in siZejev, marved samostojno ustvarjanje v novih smereh, na
novih poteh. Tuji motivi so pod njegovim peresom postali ruske
variacije na svetovne teme, ruska razlaga svetovnega teksta.

»Talent ni svoboden«, je izjavil pesnik in njegovo posnemanje ni
sramotilna odtujitev ... znak dufevnega siroma$tva, marveé vzneseno
zaupanje v lastno mo¢, upanje, da odkrije§ po sledovih genija nove
svetove ...« Zategadelj je tedaj, ko je jemal pri drugih, sprejemal
samo to, kar je najbolj ustrezalo njegovemu pesniSkemu bistvu, nje-
govi notranji potrebi: obliko, ki je vzbujala v njem njegove samorodne
snove zvoke«, tipiéne postave, ki jih je tudi odkrival okrog sebe;
teznje, prizadevanja, ki jih je delil z najboljfimi ljudmi svoje dobe
in jih strastno in viharno dozivljal v sebi.

I nepodkupnyj golos moj — byl eho russkago naroda

je dejal ze v pesmi iz 1. 1819. In tak odmev, odziv ruskega naroda,
njegovega najlepSega slovstvenega bogastva in najvisjega hrepenenja
in idealov je bila Puskinova tvorba v dobi procvita njegovega genija
tja do poslednjega trenutka.

Turobna in tefka so bila prva leta razvoja genialnega mladenica.
Mnogo gorjupega je izkusil na§ pesnik (do neke mere po svoji krivdi,
po krivdi svojega temperamenta) in trnjeva mu je bila pot prav do
tragiéne smrti.

Prigla so leta pregnanstva (maj 1820—1821); nad pesnikovo glavo
se je razdivjala prva nevihta. Stiri leta je bival v juZni Rusiji, zlasti v
Besarabiji, deloma na Kavkazu, Krimu in v Odesi. V zgodovini Pugki-
novega literarnega razvoja je imela ta doba ogromen pomen. Puskin
se je tu prerodil in iztreznil, denimo: postal je modrejsi; vsaj delno se
je iznebil svojih prejfnjih napak in grehov, svoje razposajenosti in
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razuzdanosti; postal je filozof, resnoben moZ, do neke mere skeptik.
Bil je wéasi melanholiden, otoZen; v njegovi poeziji zaznavamo novo
noto, kakor je dosihmal nismo opazili v literaturi: slifimo tarnanje in
toZbo o Zivljenju, oglasa se nova beseda — razoéaranje. Demon dvoma,
duh premisljevanja, refleksije, ki pretresa Zivljenje in zastruplja veselje
z njim, se pojavlja v tvorbi mladega, komaj 22—24 let starega pesnika.
Prav zares se nanj odnadajo tile verzi:

On zval prekrasnoe mecioju, Ng Zizn' nasmesdlive gljadel,
On vdohnoven’e preziral, I nicego vo vsej prirode
Ne veril on ljubvi svobode, Blagoslovit’ on ne hotel ...’

Na sreto ni to stanje trajalo dolgo &asa. Toda izza dobe, ko je
Puskina obvladal Byron, je ostal ta demon veéni gost nade literature.
In najsi je imel Byron trajen vpliv na Puskina, vendar ni segel globlje,
prav do samega bistva pesnikovega genija. Od »Ciganov« in »Kavka-
skega ujetnika«, v katerih se najoéitneje odraZa byronovski skepticizem,
prehaja Puskin k ruski stvarnosti. Ze na jugu zadenja 1. 1823. svoj »z
zoltem prezeti« (kakor se je pesnik sam izrazil) sroman v verzih«
»Evgenij Onjegine. Onjegin je bil Ziv ruski inteligent izza zaéetka 19.
stoletja, sicer malce bhyronovski navdihnjen, vendar pa neposreden
potomec ruskih razmer v ¢asu preosnov Petra Velikega in vsega 18.
stoletja. V njem se je dobro odraZala vsa tedanja doba ruskega dru-
Zabnega razvoja. Evgenij Onjegin in Tatjana sta bila realna, realistiéno
orisana lika, izdelana s ¢udovitim poznanjem najfinejiih pregibov
ruskega kulturnega Zivljenja. V Onjeginu in Tatjani so upraviéeno
spoznali po pesniku docela samostojno ustvarjeni tipiéni figuri svojega
¢asa, ne pa posnetke tujih vzorov. V nadaljnjem razvoju je Onjegin v
ruski literaturi prototip Pegorina, Oblomova, Lavreckega, Rudina, a
Tatjana je asovno oddaljena, vendar po vsej svoji dusi in bitju sorodna
Lizi Kalitinovi iz »Plemikega gnezda«. Narodni pomen tega velikega
druZabnega romana je v pesnikovem globokem znanju in verni upo-
dobitvi raznih strani ruskega Zivljenja, v umetnifkem zdruZevanju
osnovnih prvin ruskega naroda z zapadnoevropskimi elementi
nafega kulturnega razvoja, dalje v idealnem liku ruske Zene, v nacio-
nalni tradiciji, ki je vodila pesnika k spoznavanju ruske preteklosti in
v kateri je vsekdar priznaval najtrdnejso podlago narodnega razvoja.
Bil je prepri¢an, da samo »divjastvo, podlost in neizobraZenost« ne
cenijo preteklosti in vedel je, da »les longs souvenirs font les grands
peuples«, zato se je obracal do teh spominov.

Pugkin je spoftoval velike tradicije ruske zgodovine, ¢islal otarljivo
»milino preteklosti« in varoval »hvaleZnost« do nje. Bil je pravi gojenec
petrograjskega obdobja ruske zgodovine, vendar ni prekinil zvez s
prejsnjo dobo. Tako je w svoji razvojni liniji naravno prehajal iz
sedanjosti v staro dobo, zakaj v preteklosti velikega naroda ni samo
odkrival pouka, ki so ga zapustili »predniki potomcems«, kakor je
razlagal Karamzin, marvel je odtod tudi zajemal trdno vero v zgodo-

' prekrasnoe — lepota; medta —= sen; vdohnoven's — navdih,
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vinsko poslansivo svojega naroda, v njegovo boljéo usodo in veliko
vlogo v zgodovin &lovestva.
Dve leti, ki jih je po prisilnem bivanju v juZni Rusiji prebil od
1. 1824. do septembra 1. 1826. zopet prisilno na svojem posestvu Mihaj-
lovskem, skoraj docela odrezan od kulturnega sveta, je pesnik posvetil
izkljuéno »Borisu Godunovu« in »Evgeniju Onjeginu«. V Godunovu je
obrnil svoj pesni$ki pogled v stare pretresljive ¢ase. Rusko preteklost
se je ucil spoznavati v glavnem iz »Zgodovine ruske drZave«, dela svo-
jega za3Citnika N. M. Karamzina; od njega je bil posnel poglede na
dobo polititnih zmed na Ruskem v zaetku 17. stoletja; z njegovimi
otmi je gledal na Borisa Godunova. Ob istem ¢asu se je uéil ruske
zgodovine pri mlajiem historiku, prijatelju Pogodinu, raziskujo# arhive,
posebej Ze vire za zgodovino brezvladja, tako zvane »nemirne dobe« v
Rusiji. Potoval je na Volgo in Ural, da bi prouéil na licu mesta veliko
socialno gibanje, tako zvano pu g a ¢ e vs k o vstajo. Posebej je vzljubil
Petra Velikega in njegove epohalne preosnove. »Bakreni jezdec« je
zavzel v Puskinovi tvorbi &astno in izjemno mesto. Ustanovitev Petro-
grada, predor »okna v Evropo«, poevropljenje Rusije, ena in dvajset
let trajajodi Zilavi boji s Svedi, Poltava, polozaj Rusije in Baltskega
morja, potreba, da se osebne koristi podrede visjim drZavnim inte-
resom, blaginji splodnosti, saluti rei publicae — to so samo nekateri
motivi njegovih navduSenih pesmi o Petru Velikem. Pugkin se ni
strinjal z nazori slovanofilov o Petru Velikem, z njihovim obsojanjem
prezgodnjih reform »revolucionarja na prestolu«, narobe: priznaval je
potrebo preosnov in jo odobraval. Krmilar ruske drZave, akademik in
junak, tesar in vefni delavec na prestolu je bil predmet njegovega
neprestanega srénega obdudovanja.
Podobe iz ruskega Zivljenja so pri Puskinu vsekdar naslikane ne

le z realisti¢nimi barvami, marveé tudi v &asovno vernem okviru; v
njih zaznavamo siromadno rusko prirodo in v tem siromastvu ljubko
in lepo rusko pokrajino, posebej &e ¢lovekoljubni odnos do kmetkega
ljudstva in pesnikovo hrepenenje po osvoboditvi tega ljudstva iz okov
suZenjstva: to so pogosti Puskinovi motivi. Ze kot dvajsetletni mla-
denid je sofutno dejal v pesmi »Derevnja«:

O esli golos moj umel serdea trevozit'!

Poéto v grudi moej gorit brezplodnyj 2ar,

I ne dan mne v udel vitijstva groznyj daz?

UviZu-1" ja, druzja, narod neugnetenny)

I rahstvo, padSee po maniju ecarja,

I nad otetestvom svohody prosveidenna]

Vzojdet li nalkonec prekrasnaja zarja?2

Ni slikal razvalin zapadnoevropskih gradov in gras¢in, ki jih ni
poznala stara lesena Rusija. Puskin je opeval z vso ljubeznijo rusko
vas ali vadko posest, gosposki dvoree, ki je bil zanj grad, pa kmetko
koéo in vse njeno skromno okolje:

2 trevofit’ = vznemirjati; vitijstvo —= glasnistvo; rabstvo =— suZenjstvo;
po maniju = na namig.
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Ljublju pestanyj kosogot, Pered gumnhom solomy kuéi,
Pered izbufkoj dve rjabiny, Da prud pod senju iv gustyh,
Kalitku, slomannyj zabor, Razdol'e utok molodyh.®

Na nebe seren’kija tuéi,

Pravilno je bilo povedano, da je »Puskin odkril ruskemu ¢itatelju
lepoto bajte, ki v nji prebiva mlinar iz ,Rusalke’, pa starec s starko
v pravljici o ribi¢u in ribi, in ki jo ogreva in ozarja svojska Zivljenjska
poezija.« Pesnik se vrata v ta svet z vzirajno ljubeznijo; tu je prednik
poznejéih pesnikov-realistov, kakor je bil Nekrasov pevec gorja in
bridkosti ruskega muZika. Pu$kin pa ni samo umel z Zivimi, dotlej
neznanimi barvami slikati podobe Zivljenja na kmetih, ni samo uvedel
v rusko poezijo resni®nega, nedekorativnega deZelana 18. stoletja,
marveé takisto pristnega ruskega kmeta; pri tem je sprejel tudi nje-
govo govorico, jo poplemenitil in uvedel v lepo slovstvo, v rusko
poezijo. Lijudske p r v in e, cel6 provincializme nahajamo v ruskem lite-
rarnem jeziku Ze sredi 18. stoletja pri Lomonosovu, potem v vegji
meri pri Krylovu v njegovih razko$nih basnih, tudi v komediji Gribo-
jedova, ki je prepolna ljudskih izrazov, vendar jo je v poezijo uvedel
in ji tu priboril &astno obZanstvo 3ele Puskin. Kritiki so mu otitali te
sproste besede in se jim v »Ruslanu in Ljudmili« posmehovali, toda
pesnik je &isto rusko govorico »prostonarodne muze«, besedo narodne
pesmi in pravljice, &islal mnogo bolj kakor nenaravno tujo narejenost
in napihnjenost rusko - francoskih precioz. Rad je poslugal ljudske
skazke — pravljice, ki mu jih je pripovedovala starka pestunja, sam
je zbiral narodne pesmi in posedal pri cerkvi z berati, da bi slisal
petje duhovnih legend. Odli¢no je pogodil poglavitno potezo Zalne,
otoZne ruske pesmi in odkril v ljudskih napevih posebno lepoto:

Gto-to slysitsja rodnoe v dolgih pesnjah jaméicika,
To razgul'e udaloe, to serdefnaja toska...®

in na drugem mestu zopet:
Ot jam&tika do pervago poeta my vse poem unylo . ..
Grustnyj voj pesn’ russkaja...®

Takisto je bila proza Pudkinovih povesti zakonodajna za nedosez-
nega mojstra proze, kakor je bil Gogolj ali za klasitnega pisca »Rod-
binske kronike« Serg. Tim. Aksakova.

Kult ruske narodne pesmi je vodil pesnika k slovanski narodni
tvorbi. Pugkin je v Besarabiji, v Kisinjovu, kjer je Zivel kot izgnanec,
nedvomno sligal izvirno srbsko pesem iz ust srbskih pribeZencev.
Poznal jo je tudi iz zbirke Vuka KaradZi¢a in nje lepota ga je tolikanj
ogrela, da si je zapisal v beleZnico neko pesem v izvirnem besedilu.
Prevel je pesmi »Slavéeks, »Sestra in bratje« (»Bog nikom duZan ne
ostaje«) in »Hasanaginica¢, sam pa je po pripovedovanju udeleZencev

s kogogor = pobolje; izbudka — kota; rjabina = jerebika; kalitka
vrtna vratea; zabor =— plot; seren’kija tudi — sivkasti oblaki; kuéa
kup; iva — vrba; razdol'e = veselje; utka == raca.

* jamidik — voznik; udaloe — preserno; toska = otoZnost.
*unylo == turchno; grustnyj voj == Zalostno tuljenje.

it il
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osvobodilnih bojev zlozil pesem o Karadjordju — Crnem Juriju in
vojvodi MiloSu. Pozneje (1833) se je sicer dal prekaniti z mistifikacijo
Prospera Mériméja »La Guzla« (1827), vendar je njegovo prozo tako
sretno izbral in jo oblekel v toli krasne verze, posnemajol srbsko
epi¢no pesem, da je Citatelj, ki je poznal oblike in ritem srbske epike,
z obféudovanjem pozdravljal te prevode, presenetljivo polne slovanskega
znataja, kakor ga je pogosto nedostajalo francoskim mistifikacijam.
Tudi navdulenje za Mériméjeve potvorbe je poteklo iz Puskinove
ljubezni do narodne poezije,

Tako zvane »Pesmi zapadnih Slovanov« so prinesle v rusko knji-
Zzevnost docela nove slovanske siZeje. Seznanile so ruskega cCitatelja
vsaj do neke mere s svetom juZnih Slovanov, z njih boji s Turki in z
nekaterimi Zivljenjskimi posebnostmi. Te »Pesmi« so obsegale tudi
prevod domnevne ¢eske pesmi »Janys Korolevié«, katere snov je Pudkin
pozneje obdelal v dramatski obliki »Rusalke«. Naj v tej zvezi omenimo
$e to, da je Hanka po$iljal Puskinu 1. 1836. ¢eSke knjige, predvsem
svojega neuspelega Igorja; da so v Puskinovi knjiZnici ohranjene mnoge
druge slovanske knjige: srbske, poljske, slovenske, celo luziski slovar;
dalje, da je v tridesetih letih po vrnitvi M. P. Pogodina s prvega
slovanskega popotovanja 1. 1835., ko je ta Safafikov vdani prijatelj
jel zbirati v Rusiji prispevke za uresni¢enje poZrtvovalnega dela veli-
kega idealista, bil med udeleZenci slovanske zbirke tudi Pugkin. Na-
posled, da je na$ genialni pesnik hotel malo pred smrtjo (kakor poroéa
Hanka) prevesti Kraljevodvorski rokopis. Tudi Safafik, ¢igar ime in
znanstveno delo sta bila znana v Sirokih krogih znanstvenikov, je bil
pridel v stik s Puskinom. Eden izmed ruskih popotnikov je v tridesetih
letih obiskal ¢efkega uéenjaka v Pragi in dobil neko knjigo za Puskina.
Safatik je baje prosil Puskina, naj bi mu posiljal svoj &asopis »So-
vremennik« Skoda, da ne vemo ni¢ ve¢ o teh Hankovih in Safafikovih
poskusih, da bi navezala stike z ruskim pesnikom, vendar imajo tudi
te podrobnosti svojo kulturnozgodovinske vrednost: so zanimiv dokaz
razvoja slovanske misli v Rusiji.

Misel vzajemnega zbliZzevanja in spoznavanja slovanskih narodov,
hrepenenje po slovanskem miru in ureditvi medslovanskih odnosov na
podlagi resnice, prava in pravi¢nosti, kakor so oznanjali dekabristi in
pozneje slovanofili Homjakov, Tjutéev in drugi, je ogrela tudi velikega
pevca in bojevnika za svobodo. Puskin se je moZato in vitesko odkrito
izrekel za slovansko zedinjenje, za slovansko skupnost, ki si jo je
vsekdar zami3ljal kot idealno zvezo prostih, svobodoumnih, enako-
pravnih narodov, brez kakrinekoli nadvlade drugega nad drugim; samo
vodilno vlogo v tej zvezi je prepustil Rusiji. V prijateljskih razgovorih
s poljskim genijem Mickiewiczem v dobi njegovega prisilnega bivanja
v- Moskvi in Petrogradu se je pogosto dotikal tega vprafanja in po
Mickiewiczevem odhodu v tujino se je prijateljsko spominjal skupnih
sanjarij o sreéni dobi, »ko bodo narodi pozabili stare spore in se zdruzili
v eno samo rodbino«,

Nemara je bila to utopija in blodnja najplemenitejdih slovanskih
dus! Nemara. Toda vznesena, idealisti®na, plemenita!
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Sleherno praznovanje Pudkinovega genija je pocastitev najvijega
izraza ruske narodne zavesti, ima pa hkrati tudi 3irii pomen: je slo-
vanski praznik, zakaj narodna ideja slehernega slovanskega naroda je
v jedru slovanska ideja in »slufba narodni reéi« je vedno v najvisji
meri »sluZzba wvsetlovedki reéi« (kakor je dejal Homjakov) in »ni je
prave ¢lovelnosti brez prave narodnostie. Te nravne vrednote poveli-

tujemo v najveljem ruskem pesniku 19. stoletja.
Prevedel B. Borko.

SMRT JURIJA MOZINE
IVO BRNCIC

akotna kavarna, v kateri so popivali $tudentje, ki so se v mestu

bali sretanj s profesorji, je bila ze malone prazna. Le nad eno
samo mizo, na kateri je slonel z glavo v dlaneh Jurij MoZina, sedmo-
golec, je med tezkimi kolobarji dima meZikala poslednja brljava,
zapraSena Zarnica. Sele zdaj se je pokazala vsa zanikrnost tega pro-
stora, kamor so ljudje not za no&jo hodili odlagat svojo zdolgotasenost,
svoje teZave in skrbi. Oguljeni naslanja¥i z obledelo rdedo prevleko
so kazali lesena rebra in Zimnati drob. Kritedi ostanki neokusne
pleskarije so izgubili v mlaéni poltemi ves goljufivi videz prijeinosti,
ki jim ga je v®asih utegnila pricarati svetloba v urah pijane razposa-
jenosti. Sive in klavrne zavese so ohlapno visele ob oknih; skozi
umazane §ipe je zrla v notranjost priskutna megla, da je ¢loveka
mrazilo po hrbtu. Nekje v ozadju se je skozi odprta vrata leno
pretakala Zolta lug. Polglasno govorjenje je v raztrganih odlomkih
udarjale v ufesa mlademu é&loveku, ki je negibno slonel na mokri,
hladni marmornati plod&i in vdihaval postani vonj cigaretnih ogorkov,
ki so se raztvarjali v luzah &rne kave in alkchola; v odljudni, za-
nemarjeni prostor, ki je bil $e poln spominov na razgrajanje in pijani
nemir preteklih ur, so kapali razkrojeni zlogi in so v 3tudentu zbujali
neprijetno predstavo nefesa ¢udadkega in sanjskega. Zdaj pa zdaj so
onstran loputnili predali blagajne in slifal se je srebrni Zvenket ko-
vanega denarja. Za trenutek je dvignil svojo Se skorajda otrosko
glavo z zmrSenimi lasmi, zabuhlimi lici in trudnimi, podplutimi o&mi:
ondi sta se navelitano prestopala dva natakarja in besedidila z
zehajo¢o blagajnitarko, za katero je menil 3¢ pred malo urami, da
je lepa in mikavna; zdaj pa je bila lisasta in otelena v obraz in v
njenih odeh je zevala zgolj pudtobna Zelja po spancu. Mlaj$i natakar
ji je govoril na uho in roka mu je begajole zdrsela ez njena nedra.
Surovo ga je odpahnila in zinila suho in stvarno: »Norec!«

Student se je znova naslonil v dlani. Dim in medlo blestanje
pozabljene Z¥arnice sta pletla okoli njegove glave &uden, turoben sij.
Prisluhnil je tovarifem, ki so e zmeraj rogovilili v stranski sobi,

odkoder jim je bil pred slabo uro v navalu pijanega obupa neopaZen
udel; zvoki so se meSali docela brezsmiselno in med nezadrianim

krikom in vikom je razlotil en sam globok, moZat glas. To je bil
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